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"Günümüzde ,  her ne kadar siyasî  kapı lar kapal ı  olma hususiyet ini
sür d ü rm e kt e  ise de kül türel  yönde  büyi ik ge l i şme ler  sağ lanmış ,
Türkiye  s ınırları  dış ındaki  kül tür  varl ıkları  da parça parça Türk
bü tün lü ğün e  ka t ı lmaya ba ş la mış t ı r . ”

Al i  Y A K I C I

S ab ah ın  a la c a k a ra n lığ ı... G erçek leşm esi 
m üm kün b ir rüyanın sabahında, gönlüm de doğudan 
batıya, bandan doğuya esen rüzgârların arasına dur­
m uş, uçsuz-bucaksız ufka bakıyorum.

K om şum uz televizyonun sesini sonuna kadar 
açm ış: "B en Z eynep  H an larova(* ) bir gardaş 
ülkeden b ir gardaş ülkeye selâm getirm işem ". Ben 
bu sesi tanıyordum. Ben, bu sesin geldiği ülkeyi tle 
tan ıy o rd u m . K oştum , aç ıp -açm am ak ta  te red d ü t 
e t t iğ im  te le v iz y o n u n  d ü ğ m e s in i ç e v ird im : 
"Ç içeğim iz bir, gülüm üz bir, ganim iz bir, canım z 
bir, benim  gözel İstanbul'um ".

H anlarova'nın A zerbaycan kadar singin, dost 
sesiy le  M üge (**)nin  İstanbu l kad ar güzel te ­
bessüm ü o denli sıcak b ir m anzara o luşturm uş, o 
kadar güzel b ir senteze varm ıştı ki, seyredip de i l ­
gisiz kalm ak müm kün değildi.

Bu duygular içinde masaya oturdum. Uygur 
H alk M a sa lla rı1 nı elim e aldım . "Y innaguç bilen 
Çüm üle (Kelebek ile Karınca)" m asalına kadar oku­
muştum . Oradan itibaren okumaya devam ettim.

La Fontaine'in en çok sevdiğim  yanı m asal­
larıy la  güzel dersler verm iş olm asıydı. Bu kitapta 
yer alan m asallarda, bu büyük şairin sanki vermek 
is tey ip  de verem ediğ i b ir çok dersin  daha yer 
a ld ığ ın ı gördüm . V e b irden  "neden hâlâ  kü ltü r 
ürünlerim izi b ir araya getirm iyoruz veya getirem iy­
oruz, neden hâlâ kendi kültürüm üzü tanım ıyoruz" 
diye hayıflandım .

A z e rb a y c a n 'd a n  T ü rk  k ü ltü rü  ad ın a  
gerçekleştirilm iş güzel haberler alm aktayız. Bun­
lardan biri de, d iğer Türk şivelerine ait m asalların 
T ü rk  h a lk ın a  su n u lm u ş  o lm a s ıd ır . B iz im  
d ü şü n c e le rim iz i de  sü s ley en  bu ve benzeri 
çalışmalar, başta Anadolu Türkçesi olmak üzere Ka­
zan, Kazak, Kırgız, Ö zbek, Türkm en, Uygur, Azeri 
v.b. Türk şivelerinde de gerçekleştirild iğ i zaman 
amaca b ir adım  daha yaklaşılm ış olacaktır .kanaa 
tindey iz . îş te  ben U ygur M asalları ve benzeri
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çalışm alara bu açıdan bakıyor, bu sahada atılm ış 
önem li adımlardan olarak görüyor ve seviniyonım .

Anadolu Tıirkiyesinde, başta Azeri m etinleri 
olm ak üzere K azakça, Kırım  T ürkçesi, Ö zbekçe, 
T ürkm ence, Ç ağatayaca  v .b . sahalarda yap ılan  
çalışm aların  yanı sıra U ygurca Ü zerine yapılan 
araştırm a ve in c c le m lc r .d e  sevindiric i boyutlara 
ulaşm ıştır. Başta Prof. Dr. A. Bican Ercilasun o l­
m ak üzere, Yrd. Doç. Dr. İsa Ö zkan, A raştırm a 
görev lile ri H ülya K asapoğlu ve M etin E rgun'un 
çalışm alarına b ir de U ygurca m etin ler üzerinde 
yapılan öğrenci tezlerini eklersek, sevincim izde ne 
kadar haklı olduğumuz gerçeği ortaya çıkar.

Bu öğrenci tezlerinden biri de "U ygur Halk 
K o şa k la rı2 "dır. Prof. Dr. A bdurrahm an G üzel'in 
danışm anlığım  yaptığı bu tezde 130 kadar koşakla 
birlikle koşaklar ve önem ini dile getiren güzel bir 
g iriş , ayrıca U ygurca her kelim enin  A nadolu 
T ürkçesiyle karşılığının verild iğ i m uhtevalı b ir  de 
sözlük yer almaktadır.

Sevindirici b ir başka husus ise, "U ygur Halk 
M asalları"nda olduğu gibi Uygur m etinleri üzerinde 
Türkiye'de yapılan bir çok çalışmada Şckür Turan'ın 
im zasının bulunm uş olm asıd ır. Şckür T uran gibi 
kaynak kişilerin Türkiye'de bulunması ise, bu saha­
da yapılan ve yapılacak olan çalaşm alar açısından 
m utluluk verici bir başka hâdisedir.

Büyük küllür b irik im ine sahip b ir m illetin  
fertlerin in , kü ltür hâzinesinden paylarını a labilm e­
leri, kültiir cevherlerini ku llanılır hâle getirebilm e­
le ri iç in , so rum lu luk ların ın  c idd iyeti yönünde, 
çalışmalarının da geniş ve güçlü olması gerekir.3

G ünüm üzde, her ne kadar siyâsî kapılar k a ­
palı olma hususiyetini sürdiim ekte ise de kültürel 
y ö n d e  büyük  g e lişm e le r  sa ğ lan m ış , T ü rk iy e  
sın ırlan  dışındaki kü ltür varlık la rı da parça parça 
Türk bütünlüğüne katılm aya başlam ıştır. B enzeri 
çalışm alar, belki de kısa bir zaman içinde gelecek 
nesillere bütün yakın bir kültür hâzinesi b ırakm ayı 
k o lay laş tırab ilecek tir . (Devamı s.32'dc)
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